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P r e d g o v o r 

Prilikom održavanja "Međunarodnog seminara o empir i j -

skim ekonomskim i s traž ivanj ima u šumama", održanog u Rogowie 

(Poljska) 3 -8 . 06. 1968, Prof . Dr P. V. V a s i l j e v (SSSR) i Prof . 

D r T. Molenda (Poljska) p r e d l o ž i l i su t eze za obradu knj ige pu-

tem v i š e autora pod naslovom "ŠUMARSTVO U SISTEMF PLANSKE PRI-

VREDE" . Ta knjiga imala b i dva d i j e l a : a) opći d io , b) posebni 

d io . Pr i j ed log su p r i h v a t i l i sv i p r i s u t n i . Odmah je izabran 

pretežni dio budućih koautora. Za opis šumarstva Jugos lav i je -

u posebnom d i j e l u knj ige , prema prihvaćenim tezama - izabran 

je autor ove p u b l i k a c i j e . On se t e obaveze i pr ihvat io . 

P i šuć i t a j rad, nastojao je š t o v i š e držat i se nave-

denih teza; to je uglavnom o v i s i l o o raspoloživim podacima. 

Zbog toga na koncu tog rada i navodi or ig inalne teze - na hr-

vatskom-, ruskom i engleskom jeziku — umjesto odnosnih rćsum^a. 

Gradivo je odraz realnog s tanja i problematike t e 

odnosne k r i t i k e a sadrži i v l a s t i t e stavove autora; ono je pro-

žeto nastojanjem da se ma i u glavnim crtama obradi izgradnja 

samoupravnog soc i ja l izma u J u g o s l a v i j i uopće i posebno u šumar-

stvu. 

Pri prijevodu gradiva na ruski jez ik pokazalo se je 

da postoje znatne nes igurnost i i poteškoće oko adekvatnog p r i -

jevoda nekih važnih termina. Nikako se n i j e mogao naći kompe-

tentni. prevodi lac , koj i bi u i s t o vrijeme bio i šumar i ekono-

mist , a suvereno vladao hrvatskim i onim ruskim jezikom koj i se 


